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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU 
TO THE UNITED NATIONS

New York, 30 December 1996

Note7-l-SG/58

Sir,
I have the honour to transmit to you, in 

accordance with article 4, paragraph 3, of the 
International Covenant on Civil and Political 
Rights, a copy of the Supreme Decree estab 
lishing a state of emergency as from 18 De 
cember 1996 for a 60-day period in the depart 
ment of Lima and the constitutional province 
of Callao, in Peru, which was published on 
27 December 1996 in the official journal El 
Peruano.

These legal pro visions envisage the suspen 
sion of the constitutional guarantees set forth 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (/), of 
the Political Constitution of Peru, corre 
sponding to articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political 
Rights, concerning inviolability of domicile, 
freedom of movement within the national ter 
ritory, the right of peaceful assembly and the 
right to liberty and security of person.

These exceptional mesures, which were 
adopted pursuant to article 137 of the Politi 
cal Constitution of Peru, were prompted by 
the occurrence of subversive actions which 
have caused a civil disturbance and by the 
need to take corrective measures for the pur 
poses of the process of pacification in this 
area of the country.

I take this opportunity, etc.

FERNANDO GUILLÉN SALAS 
Ambassador

Permanent Representative of Peru 
to the United Nations

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali 

Secretary-General of the United Nations

New York

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS 
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 30 décembre 1996

Note7-l-SG/58

Monsieur le Secrétaire général,
Conformément aux dispositions du para 

graphe 3 de l'article 4 du Pacte internatio 
nal relatif aux droits civils et politiques, j'ai 
l'honneur de m'adresser à vous pour vous 
remettre copie du Décret suprême, publié le 
27 décembre dernier dans le journal officiel El 
Peruano par lequel l'état d'urgence est pro 
clamé, à partir du 18 décembre 1996 et pour 
une durée de 60 jours, dans le département de 
Lima et dans la province constitutionnelle 
d'El Callao, au Pérou.

Ces dispositions prévoient la suspension 
des garanties constitutionnelles visées aux 
paragraphes 9,11 et 12 de l'article 2, ainsi qu' à 
l'alinéa/du paragraphe 24 du même article, 
de la Constitution politique du Pérou, qui 
eux-mêmes correspondent aux articles 17,12, 
21 et 9 du Pacte international relatif aux droits 
civils et politiques concernant l'inviolabilité 
du domicile, la libre circulation sur le terri 
toire national, le droit de réunion pacifique et 
le droit à la liberté et à la sécurité de sa per 
sonne.

Ces mesures exceptionnelles, qui ont été 
prises conformément à l'article 137 de la 
Constitution politique du Pérou, sont dues au 
fait que des actions subversives troublant 
l'ordre interne ont eu lieu et qu'il est néces 
saire de prendre des mesures correctives 
pour le processus de pacification dans cette 
zone du pays.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur,

Représentant permanent du Pérou 
auprès de l'Organisation des Nations Unies

FERNANDO GUILLÉN SALAS

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali 

Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies 

New York
Vol. 1954, A-14668
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Supreme Decree No. 063-96 DE/CCFFAA

The President of the Republic,
In view of note No. 3825-CCFFAA-DOP/ 

PLN of 18 December 1996, in which the 
Armed Forces Joint Command is requesting 
the declaration of a state of emergency for a 
60-day period in the department of Lima and 
the constitutional province of Callao, owing 
to the occurrence of subversive actions which 
have caused a civil disturbance and the need 
to take corrective measures for the purposes 
of the process of pacification in this area of 
the country,

Whereas:
Within the legal framework established 

by the Political Constitution of Peru meas 
ures must be taken to preserve and restore 
law and order; in exercise of the powers 
vested in him by article 137 of the Political 
Constitution of Peru; with the approval of the 
Council of Ministers and with the instruction 
to report to the Congress of the Republic,

Hereby decrees:
Article 1. A state of emergency is de 

clared for a period of sixty (60) days, as from 
18 December 1996, in the department of Lima 
and the constitutional province of Callao.

Article 2. To that end, the constitutional 
guarantees set forth in article 2, paragraphs 9, 
11, 12 and 24 (/), of the Political Constitution 
of Peru shall be suspended in the aforemen 
tioned jurisdictions.

Article 3. The Armed Forces shall be 
responsible for ensuring law and order, in 
accordance with the provisions of Act 
No. 24150, as amended by Legislative Decree 
No. 749.

Article 4. This Supreme Decree shall be 
countersigned by the President of the Council 
of Ministers and by the Ministers of Defence 
and the Interior.

DONE at Government House, Lima, on 
18 December 1996.

Décret suprême n° 063-96-DE/CCFFAA

Le Président de la République,
Vu le rapport n° 3825 CCFFAA-DOP/ 

PLN, en date du 18 décembre 1996, du Com 
mandement conjoint des forces armées par 
lequel il demande que l'état d'urgence soit 
proclamé pour une période de 60 jours dans 
le département de Lima et dans la province 
constitutionnelle d'El Callao parce que des 
actions subversives troublant l'ordre interne 
ont eu lieu et qu'il est nécessaire de prendre 
des mesures correctives pour le processus de 
pacification dans cette zone du pays,

Considérant que,
Dans le cadre légal établi par la Consti 

tution politique du Pérou, il est nécessaire 
d'adopter des mesures tendant à préserver et 
à rétablir l'ordre interne; dans l'exercice des 
attributions que lui confère l'article 137 de la 
Constitution politique du Pérou; avec l'ap 
probation du Conseil des ministres et à 
charge de rendre compte au Congrès de la 
République,

Décrète :
Article 1. L'état d'urgence est proclamé 

dans le département de Lima et dans la pro 
vince constitutionnelle d'El Callao pour une 
durée de 60 jours à compter du 18 décembre 
1996.

Article 2. Est suspendu à cette fin, dans 
les circonscriptions susmentionnées, l'exer 
cice des droits constitutionnels visés aux 
paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2 et à l'ali 
néa/du paragraphe 24, du même article de la 
Constitution politique du Pérou.

Article 3. Les forces armées se char 
geront du maintien de l'ordre interne confor 
mément aux dispositions de la loi n° 24150, 
modifiée par le Décret législatif n° 749.

Article 4. Le présent décret suprême sera 
contresigné par le Président du Conseil des 
ministres et par les Ministres de la défense et 
de l'intérieur.

FAIT en l'hôtel du Gouvernement à Lima, 
le 18 décembre 1996.

Vol. 1954, A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU 
TO THE UNITED NATIONS

New York, 30 December 1996

Note7-l-SG/59

Sir,
I have the honour to transmit to you, in 

accordance with article 4, paragraph 3, of 
the International Covenant on Civil and Po 
litical Rights, a copy of the Supreme Decree 
extending the state of emergency in various 
districts and provinces of the departments of 
Ucayali and Huanuco, in Peru, which was 
published on 27 December 1996 in the official 
journal El Peruano.

These legal provisions envisage the suspen 
sion of the constitutional guarantees set forth 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (/), 
of the Political Constitution of Peru, corre 
sponding to articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political 
Rights, concerning inviolability of domicile, 
freedom of movement within the national ter 
ritory, the right of peaceful assembly and the 
right to liberty and security of person.

These exceptional measures, which were 
adopted pursuant to article 137 of the Polit 
ical Constitution of Peru, were prompted by 
the persistence of civil disturbances and by 
the need to complete the process of pacifica 
tion in these areas of the country.

I take this opportunity, etc.

FERNANDO GUILLÉN SALAS 
Ambassador

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS 
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 30 décembre 1996

Note7-l-SG/59

Monsieur le Secrétaire général,
Conformément aux dispositions du para 

graphe 3 de l'article 4 du Pacte internatio 
nal relatif aux droits civils et politiques, j'ai 
l'honneur de vous adresser ci-joint copie des 
décrets suprêmes publiés le 27 décembre 
dernier au journal officiel El Peruano et pro 
rogeant l'état d'urgence en vigueur dans dif 
férents districts et provinces des départe 
ments péruviens de Ucayali et Huânuco.

Ces dispositions légales envisagent la sus 
pension des garanties constitutionnelles figu 
rant aux paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, 
ainsi qu'à l'alinéa / du paragraphe 24 du 
même article de la Constitution politique du 
Pérou, dispositions qui correspondent aux 
articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, et por 
tent sur l'inviolabilité du domicile, la libre cir 
culation sur le territoire national, le droit de 
réunion pacifique et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne.

Ces mesures exceptionnelles, adoptées 
conformément à l'article 137 de la Consti 
tution politique du Pérou, répondent à la per 
sistance de troubles de l'ordre public et à la 
nécessité d'achever le processus de pacifica 
tion de ces régions.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

Représentant permanent du Pérou 
auprès de l'Organisation des Nations Unies

FERNANDO GUILLÉN SALAS

Permanent Representative of Peru 
to the United Nations

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali 

Secretary-General of the United Nations

New York

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali 

Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies 

New York

Vol. 1954, A-14668
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Supreme Decree No. 064-96-DE/CCFFAA

The President of the Republic,
In view of note No. 3826-CCFFAA-DOP/ 

PLN of 13 December 1996, in which the 
Armed Forces Joint Command is requesting 
a 60-day extension of the state of emergency 
in Coronel Portillo and Padre Abad provinces 
of the department of Ucayali, and Puerto Inca 
province of the department of Huanuco, 
owing to the persistence of civil disturbances 
and the need to complete the process of paci 
fication in this region of the country,

Whereas:
Within the legal framework established by 

the Political Constitution of Peru, measures 
must be taken to preserve and restore law and 
order,

In exercise of the powers vested in him by 
article 137 of the Political Constitution of 
Peru; with the approval of the Council of 
Ministers and with the instruction to report 
to the Congress of the Republic,

Hereby decrees:
Article 1. The state of emergency shall be 

extended for a period of sixty (60) days, as 
from 31 December 1996, in Coronel Portillo 
and Padre Abad provinces of the department 
of Ucayali, and Puerto Inca province of the 
department of Huanuco.

Article 2. To that end, the constitutional 
guarantees set forth in article 2, paragraphs 9, 
11, 12 and 24 (/), of the Political Constitution 
of Peru shall be suspended in the aforemen 
tioned jurisdictions.

Article 3. The Armed Forces shall be 
responsible for ensuring law and order, in 
accordance with the provisions of Act 
No. 24150, as amended by Legislative Decree 
No. 749.

Article 4. This Supreme Decree shall be 
countersigned by the President of the Council 
of Ministers and by the Ministers of Defence 
and the Interior.

DONE at Government House, Lima, on 
18 December 1996.

Décret suprême n° 064-96-DE/CCFFAA

Le Président de la République,
Vu la communication n° 3826-CCFFAA- 

DOP/ PLN, en date du 13 décembre 1996, par 
laquelle le Commandement conjoint des 
forces armées requiert la prorogation de l'état 
d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours dans les provinces de Coronel Portillo 
et Padre Abad, département de Ucayali et la 
province de Puerto Inca, département de 
Huanuco, compte tenu de la persistance de 
troubles de l'ordre public et de la nécessité 
d'achever le processus de pacification dans 
ces régions.

Considérant :
Que, dans le cadre légal établi par la Cons 

titution politique du Pérou, des mesures ten 
dant au maintien et au rétablissement de l'or 
dre public doivent être adoptées;

Vu les attributions que lui confère l'arti 
cle 137 de la Constitution politique du Pérou; 
vu le vote affirmatif du Conseil des ministres 
et à charge de rendre compte au Congrès de 
la République;

Décrète :
Article premier. La prorogation de l'état 

d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours à partir du 31 décembre 1996, dans les 
provinces de Coronel Portillo et Padre Abad, 
département de Ucayali et la province de 
Puerto Inca, département de Huanuco.

Article 2. La suspension à cette fin des 
garanties constitutionnelles prévues aux pa 
ragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'à 
l'alinéa/du paragraphe 24 du même article 
de la Constitution politique du Pérou.

Article 3. Les forces armées assureront 
le maintien de l'ordre public, conformément 
aux dispositions de la loi n° 24150, modifiée 
par le décret-loi n° 749.

Article 4. Le présent décret suprême sera 
contresigné par le Président du Conseil des 
ministres et les Ministres de la défense et de 
l'intérieur.

FAIT en l'hôtel du Gouvernement à Lima, 
le 18 décembre 1996.

Vol. 1954, A-14668
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU 
TO THE UNITED NATIONS

New York, 30 December 1996

Note7-l-SG/60

Sir,
I have the honour to transmit to you, in 

accordance with article 4, paragraph 3, of 
the International Covenant on Civil and Po 
litical Rights, a copy of the Supreme Decrees 
extending the state of emergency in various 
districts and provinces of the departments 
of Pasco, Junin, Huancavelica, Ayacucho, 
Cusco, Huanuco, San Martin, Loreto and 
Apurimac, in Peru, which were published on 
6 December 1996 in the official journal El Pe- 
ruano.

These legal provisions envisage the suspen 
sion of the constitutional guarantees set forth 
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (/), 
of the Political Constitution of Peru, corre 
sponding to articles 17, 12, 21 and 9 of the 
International Covenant on Civil and Political 
Rights, concerning inviolability of domicile, 
freedom of movement within the national ter 
ritory, the right of peaceful assembly and the 
right to liberty and security of person.

These exceptional measures, which were 
adopted pursuant to article 137 of the Politi 
cal Constitution of Peru, were prompted by 
the persistence of civil disturbances and by 
the need to complete the process of pacifica 
tion in these areas of the country.

I take this opportunity, etc.

FERNANDO GUILLÉN SALAS 
Ambassador

Permanent Representative of Peru 
to the United Nations

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali 

Secretary-General of the United Nations

New York

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS 
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 30 décembre 1996

Note7-l-SG/60

Monsieur le Secrétaire général,
Conformément aux dipositions du para 

graphe 3 de l'article 4 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, j'ai 
l'honneur de vous adresser ci-joint copie des 
décrets suprêmes publiés le 6 décembre 
dernier au journal officiel El Peruano et pro 
rogeant l'état d'urgence en vigueur dans 
différents districts et provinces des départe 
ments péruviens de Pasco, de Junin, d'Huan- 
cavelica, d'Ayacucho, de Cuzco, d'Huanuco, 
de San Martin, de Loreto et d'Apurimac.

Ces dispositions légales envisagent la sus 
pension des garanties constitutionnelles figu 
rant aux paragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, 
ainsi qu'à l'alinéa / du paragraphe 24 du 
même article de la Constitution politique du 
Pérou, dispositions qui correspondent aux 
articles 17, 12, 21, et 9 du Pacte international 
relatif aux droits civils et politiques, et por 
tent sur l'inviolabilité du domicile, la libre cir 
culation sur le territoire national, le droit de 
réunion pacifique et le droit à la liberté et à la 
sécurité de la personne.

Ces mesures exceptionnelles, adoptées 
conformément à l'article 137 de la Consti 
tution politique du Pérou, répondent à la per 
sistance de troubles de l'ordre public et à la 
nécessité d'achever le processus de pacifica 
tion de ces régions.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
Représentant permanent du Pérou 

auprès de l'Organisation des Nations Unies
FERNANDO GUILLÉN SALAS

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali 

Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies 

New York
Vol. 1954, A-14668
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Supreme Decree No. 059-96 DE/CCFFAA

The President of the Republic,
In view of note No. 3547-CCFFAA-DOP/ 

PLN of 3 December 1996, in which the Armed 
Forces Joint Command is requesting a 60-day 
extension of the state of emergency in Oxa- 
pampa province of the department of Pasco; 
Satipo and Chanchamayo provinces of the 
department of Junin; Huancavelica, Castro- 
virreyna and Huaytara provinces of the de 
partment of Huancavelica; Huamanga, Can- 
gallo and La Mar provinces of the department 
of Ayacucho; and Quimbiri and Pichari dis 
tricts of La Convention province of the de 
partment of Cusco, owing to the persistence 
of civil disturbances and the need to complete 
the procès s of pacification in this region of the 
country,

Whereas:
Within the legal framework established by 

the Political Constitution of Peru, measures 
must be taken to preserve and restore law and 
order,

In exercise of the powers vested in him 
by article 137 of the Political Constitution of 
Peru,

With the approval of the Council of Minis 
ters and with the instruction to report to the 
Congress of the Republic,

Hereby decrees:
Article 1. The state of emergency shall be 

extended for a period of sixty (60) days, as 
from 5 December 1996, in Oxapampa prov 
ince of the department of Pasco; Satipo and 
Chanchamayo provinces of the department 
of Junin; Huancavelica, Castrovirreyna and 
Huaytara provinces of the department of 
Huancavelica; Huamanga, Cangallo and La 
Mar provinces of the department of Ayacu 
cho; and Quimbiri and Pichari districts of La 
Convention province of the department of 
Cusco.

Article 2. To that end, the constitutional 
guarantees set forth in article 2, paragraphs 9, 
11, 12 and 24 (/), of the Political Constitution 
of Peru shall be suspended in the aforemen 
tioned jurisdictions.

Article 3. The Armed Forces shall be 
responsible for ensuring law and order, in

Décret suprême n° 059-96-DE/CCFFAA

Le Président de la République,
Vu la communication n° 3547-CCFFAA- 

DOP/PLN, en date du 3 décembre 1996, par 
laquelle le Commandement conjoint des 
forces armées requiert la prorogation de l'état 
d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours dans la province de Oxapampa, dépar 
tement de Pasco; les provinces de Satipo et 
de Chanchamayo, département de Junin; les 
provinces de Huancavelica, Castrovirreyna 
et Huaytara, département de Huancavelica; 
les provinces de Huamanga, Cangallo et La 
Mar, département d'Ayacucho; et les dis 
tricts de Quimbiri et Pichari, province de La 
Convention, département de Cuzco, compte 
tenu de la persistance de quelques troubles de 
l'ordre public et de la nécessité d'achever le 
processus de pacification dans cette zone du 
pays.

Considérant :
Que, dans le cadre légal établi par la Cons 

titution politique du Pérou, des mesures ten 
dant au maintien et au rétablissement de l'or 
dre public doivent être adoptées;

Vu les attributions que lui confère l'arti 
cle 137 de la Constitution politique du Pérou;

Vu le vote affirmatif du Conseil des minis 
tres et à charge de rendre compte au Congrès 
de la République;

Décrète :
Article premier. La prorogation de l'état 

d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours à partir du 5 décembre 1996 dans la 
province de Oxapampa, département de 
Pasco; les provinces de Satipo et Chan 
chamayo, département de Junin; les pro 
vinces de Huancavelica, Castrovirreyna et 
Huaytara, département de Huancavelica; les 
provinces de Huamanga, Cangallo et La Mar, 
département d'Ayacucho; et les districts de 
Quimbiri et Pichari, province de La Conven 
tion, département de Cuzco.

Article 2. La suspension à cette fin des 
garanties constitutionnelles prévues aux pa 
ragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'à 
l'alinéa/du paragraphe 24 du même article 
de la Constitution politique du Pérou.

Article 3. Les forces armées assureront 
le maintien de l'ordre public, conformément
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accordance with the provisions of Act aux dispositions de la loi n° 24150, modifiée
No. 24150, as amended by Legislative Decree par le décret-loi n° 749. 
No. 749.

Article 4. This Supreme Decree shall be Article 4. Le présent Décret suprême
countersigned by the President of the Council sera contresigné par le Président du Conseil
of Ministers and by the Ministers of Defence des ministres et les Ministres de la défense et
and the Interior. de l'intérieur.

DONE at Government House, Lima, on FAIT en l'hôtel du Gouvernement à Lima,
4 December 1996. le 4 décembre 1996.
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Supreme Decree No. 060-96 DE/CCFFAA

The President of the Republic,
In view of note No. 3548-CCFFAA-DOP/ 

PLN of 3 December 1996, in which the Armed 
Forces Joint Command is requesting a 60-day 
extension of the state of emergency in the 
departments of Huanuco (excepting Puerto 
Inca, Yarowilca and Dos de Mayo provinces 
and Huacrachuco district of Maranon prov 
ince) and S an Martin, and Yurimaguas district 
of Alto Amazonas province, department of 
Loreto, owing to the persistence of civil 
disturbances and the need to complete the 
process of pacification in this region of the 
country,

Whereas:
Within the legal framework established by 

the Political Constitution of Peru, measures 
must be taken to preserve and restore law and 
order,

In exercise of the powers vested in him 
by article 137 of the Political Constitution of 
Peru;

With the approval of the Council of Minis 
ters and with the instruction to report to the 
Congress of the Republic,

Hereby decrees:
Article 1. The state of emergency shall be 

extended for a period of sixty (60) days, as 
from 5 December 1996, in the departments of 
Huanuco (excepting Puerto Inca, Yarowilca 
and Dos de Mayo provinces and Huacra 
chuco district of Maranon province) and San 
Martin, and Yurimaguas district of Alto Ama 
zonas province, department of Loreto.

Article 2. To that end, the constitutional 
guarantees set forth in article 2, paragraphs 9, 
11, 12 and 24 (/), of the Political Constitution 
of Peru shall be suspended in the aforemen 
tioned jurisdictions.

Article 3. The Armed Forces shall be 
responsible for ensuring law and order, in 
accordance with the provisions of Act 
No. 24150, as amended by Legislative Decree 
No. 749.

Article 4. This Supreme Decree shall be 
countersigned by the President of the Council

Décret suprême n° 060-96-DE/CCFFAA

Le Président de la République,
Vu la communication n° 3548-CCFFAA- 

DOP/PLN, en date du 3 décembre 1996, par 
laquelle le Commandement conjoint des 
forces armées requiert la prorogation de l'état 
d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours dans les départements de Huanuco (à 
l'exception des provinces de Puerto Inca, 
Yarowilca, Dos de Mayo et du district de 
Huacrachuco, province de Maranon), de San 
Martin et dans le district de Yurimaguas, 
province de l'Alto Amazonas, département 
de Loreto, compte tenu de la persistance de 
quelques troubles de l'ordre public et de la 
nécessité d'achever le processus de pacifica 
tion dans cette zone du pays.

Considérant :
Que, dans le cadre légal établi par la Cons 

titution politique du Pérou, des mesures ten 
dant au maintien et au rétablissement de l'or 
dre public doivent être adoptées;

Vu les attributions que lui confère l'arti 
cle 137 de la Constitution politique du Pérou;

Vu le vote affirmatif du Conseil des minis 
tres et à charge de rendre compte au Congrès 
de la République;

Décrète :
Article premier. La prorogation de l'état 

d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours à partir du 5 décembre 1996 dans les 
départements de Huanuco (à l'exception des 
provinces de Puerto Inca, Yarowilca, Dos de 
Mayo et du district de Huacrachuco, pro 
vince de Maranon), et de San Martin et dans 
le district de Yurimaguas, province de l'Alto 
Amazonas, département de Loreto.

Article 2. La suspension à cette fin des 
garanties constitutionnelles prévues aux pa 
ragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'à 
l'alinéa/du paragraphe 24 du même article 
de la Constitution politique du Pérou.

Article 3. Les forces armées assureront 
le maintien de l'ordre public, conformément 
aux dispositions de la loi n° 24150, modifiée 
par le décret-loi n° 749.

Article 4. Le présent Décret suprême 
sera contresigné par le Président du Conseil
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of Ministers and by the Ministers of Defence des ministres et les Ministres de la défense et
and the Interior. de l'intérieur.

DONE at Government House, Lima, on FAIT en l'hôtel du Gouvernement à Lima,
4 December 1996. le 4 décembre 1996.
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Supreme Decree No. 061-96 DE/CCFFAA

The President of the Republic,
In view of note No. 3546-CCFFAA-DOP/ 

PLN of 3 December 1996, in which the Armed 
Forces Joint Command is requesting a 60-day 
extension of the state of emergency in 
Chincheros province of the department of 
Apurimac, owing to the persistence of civil 
disturbances and the need to complete the 
process of pacification in this region of the 
country,

Whereas:
Within the legal framework established by 

the Political Constitution of Peru, measures 
must be taken to preserve and restore law and 
order,

In exercise of the powers vested in him 
by article 137 of the Political Constitution of 
Peru,

With the approval of the Council of Minis 
ters and with the instruction to report to the 
Congress of the Republic,

Hereby decrees:
Article 1. The state of emergency shall be 

extended for a period of sixty (60) days, as 
from 5 December 1996, in Chincheros prov 
ince of the department of Apurimac.

Article 2. To that end, the constitutional 
guarantees set forth in article 2, paragraphs 9, 
11, 12 and 24 (/), of the Political Constitution 
of Peru shall be suspended in the aforemen 
tioned jurisdictions.

Article 3. The Armed Forces shall be 
responsible for ensuring law and order, in 
accordance with the provisions of Act 
No. 24150, as amended by Legislative Decree 
No. 749.

Article 4. This Supreme Decree shall be 
countersigned by the President of the Council 
of Ministers and by the Ministers of Defence 
and the Interior.

DONE at Government House, Lima, on 
4 December 1996.

Décret suprême n° 061-96-DE/CCFFAA

Le Président de la République,
Vu la communication n° 3546-CCFFAA- 

DOP/PLN, en date du 3 décembre 1996, par 
laquelle le Commandement conjoint des 
forces armées requiert la prorogation de l'état 
d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours dans la province de Chincheros, dépar 
tement d'Apurimac, compte tenu de lapersis- 
tance de troubles de l'ordre public et de la 
nécessité d'achever le processus de pacifica 
tion dans cette zone du pays.

Considérant :
Que, dans le cadre légal institué par la 

Constitution politique du Pérou, des mesures 
tendant au maintien et au rétablissement de 
l'ordre public doivent être adoptées;

Vu les attributions que lui confère l'arti 
cle 137 de la Constitution politique du Pérou;

Vu le vote affirmatif du Conseil des minis 
tres et à charge de rendre compte au Congrès 
de la République;

Décrète :
Article premier. La prorogation de l'état 

d'urgence pour une durée de soixante (60) 
jours à partir du 5 décembre 1996 dans la 
province de Chincheros, département d'Apu 
rimac.

Article 2. La suspension à cette fin des 
garanties constitutionnelles prévues aux pa 
ragraphes 9, 11 et 12 de l'article 2, ainsi qu'à 
l'alinéa/du paragraphe 24 du même article 
de la Constitution politique du Pérou.

Article 3. Les forces armées assureront 
le maintien de l'ordre public, conformément 
aux dispositions de la loi n° 24150, modifiée 
par le décret-loi n° 749.

Article 4. Le présent Décret suprême 
sera contresigné par le Président du Conseil 
des ministres et les Ministres de la défense et 
de l'intérieur.

FAIT en l'hôtel du Gouvernement à Lima, 
le 4 décembre 1996.

Registered ex officio on 30 December 1996. Enregistré d'office le 30 décembre 1996.
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